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Iiteral translation:

Cuento del Tus§

le Tuso tiene bastante my hijo. 2. Mandd tuso mjer trabajo
el tuso macho que va buscar cosa comer hijo, 3. Llegcf con palo chipito
LA :
tiene cachete, L, Jiene micho hambre hijo dijo, tuso Gmnjer a tuso macho.

A
il ‘\ v 'y !& 1)
5. Quiero que hagagos C‘5que comvadre con tigre. 6, para que hace drdrfado

chiguidilla ahvyacde

el eﬂ*&e para que consig@ cosa comer, 7. Higo higedo con 61 el

UM i3 b tuso, 8. Quedaron un contrato comEdre bueno,

9 .’mtonces fue con‘hijado adentro monte para que consig"é carne comer,
10, Entonces salid fue corif\hijado adentro mod@un lugar hay agua baja animal
‘beber agu. 11, Ikgo o n'hijado par%que ensena ah:i.ja.dc:'o paraitr';ue mata comida
omers 12 Aqui sienta “ijado dijo tigre. 13, Ponga cuidagdo cuando salgf.
viene upp comida llega beher él agua me q;?bpierta. 1, Cuando Selio viene

" un amimal chifi'bo 11ego &drmo Qadrmo dijo a 01 padrino, 15. Disperto’

losv
el tig'e. 16, ' ‘No es ege "dijoe 1Te '‘Chico my aquel dijo. 18.; ﬁeu-be
Yyeeo

)
sal! viene wuno e&e grande mas, 19, No 14gusto animal dﬂfﬂto 20,
Se acostd padrino 2 durmtr otra veze, 21, Quiere mucho hi;jado comer carne,
252‘ Salio viene otro amimal oée grandc mase 23" Padr:lno @adrino

QSQ. .
dijo hija.do sue 24, A11{ viene otra comida, 25, No ee ee l{i,ja.do.
Aku Yo e ” Fe Lo

26, " Hemiba me dispierta cuando vienb llega otro grand®mas, 27, -Heaie
acostar a durmir otra vez. '
28, Entonces sali§ viene un novillo grandote, 29, Tenia miedo tuso
tierno, 30, FEntonces dijo a élnﬁdrino Padrino. 31, Escondidito hablo’
’v}"h—f ’ d
con padrino. 32, Despert6 el tigre.. 33. ﬁm si yae 3l. esffe es Hijado,
Agqui 35\1 aan

35, -A&i sienta bﬁ:ﬁado ponga cuidagdo vea (como) pego. 36e Entonces

dlargs el tigre su manos 37 Salid escondidito fué, 38, Una vez pego

su cachete, 39 Cayo’ el novillo ;u al suelo. 0. Salio sangre de su

e ?u\’b

cachete, lLl, Entonces 11&30 tuso ohﬁ:eiﬁo. 124 Tomo sangre Entonces,
/
L3, Sangre toma 1lend adentro., Ulie Carne no comio sangre tomo 1leno

am‘



adentro, L5, Tigre com; carne hasta todo lleﬁo/ adentros L6. Fué con
padrino lugar esté su papa/..
k7, Entonces dijo a el su pap; ({no necesita que voy con mi padrino ya, &
m.dijo a su papds LB, “Puedo yas L9 Vf | (como) pegg m:l padrino, 50, Vamos
juntos ya. dijo a su papa. o I " Puedes mjo dijo su papa. 52 (Puedo.u
53. Salio m( con su pa.pa.
She Llego lugar fu€ con su padrino, 55, Dbjo entonces a &l su papa/_
"voy a darmir un rato, 56, 2111 sienta ponga cuidafido viene comida,

57« Axonta. me dispierta cuando viene una comida a beber agua..) 58, Entonces

Q) \ \ 'y in
salig vikene un animal chiodbo a beber agua, 59. Hijo dijo su. papa. a el
1 s 11
'aquf o@pe llego una comida\. 60, I.qdesperto su papa de dermir, 6l No es
o Ah“ o, G

ege dijo, 62, Hemibaos@lL viene otro grande.} 63, Entonces salid viene obro
animal ese grande mas poco, 6l Siempre no le gusto/.
65, Entonces salid viene un novillo grandote, 66, ”Hijg Hijo alli viene
una comida gra.ndote:) 67. Entonces levantc;. 68. Vio novillo grandote,
I#iusto/g 70, Entonces salio alargo/ma.no salid 1impio su una como
vio higo su padrino, Tle Salio escondidito fué lugar est4 novillo bebiendo
agua, 72, Salid brinco hasta cachete del novillo donde pegb cachete sue
73 Se cayo al suelo, The Entonces metid cabeza el novillo. 75. Quedo
emernn

en el punto eaelte de el,

76, 8alid su pap( fué 1lorando, 77. No encontroe carne comer, 78,
Mari6 su hijo,



Free English Translation:
The Btory of the Gopher
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There was once al}gopher who had a very large family, His wife sgn'b the
gopher to find something to eat for the family. He returned with small sticks
in his cheelis, ':ghe children are very hungry" the wife said to the gopher,

"I want to make #contract (to become) compadres with the tiger in order that
our small son may be his godson that he might find something to eat, They were
good compadres, |

Then he (the 'big:r) went with his godson into the hills in order to £ind
meat :t,o eat, He Lﬁé with his godson into the hills where there was water

. wed- s re-

where animals went down to drink, He armdmrsd with the godson in order to teach
him to kill food to eat, "Sit here, Godson," said the tiger, "watch out until
some food cames to drink water, and then wake me up," When a small animal
arrived, MWMthe little gophery said, "Godfather, Godfathery"to his godfather, .
The tiger woke ups "That isn't the ong" he said, "it is mich too sma11,”’
In a 1little bit there will come a bigger one," He didn't like the little animal,
The godfather went to sleep again, The little gopher was wvery hungry for some
meat to eats

. Another animal bigger §than the first arrived, "Godfather, Godfather,}"

said his godson, "there is another 'food? coming," "That isn't the one,

Godsonj in a little bit wake me up when another bigger one comes," He went
to sleep again,

Then.there arrived a huge steer, The little gopher# was frightened,

He sadd to #liff{the tigeﬂ} "Godfather, Bodfathers™ He spoke very softly to

his godfather, The tiger awakened, "Oh ho now, that is it Godson, Sit

here and watch to see §how} I hit him," Then the tiger stretched his arms,

He left very quietly. He hit him on the face just once, The steer fell to

the ground, Blood came from his face, Then the 2ittle gopher came, He drank
the blood, He didn't eat meat but drank the blood until he was ﬁﬂl.rh;i.ger
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ate meat until he was clear full, Then they left @ where his flittle gopher's@’

father was.
Then he said to his father, "I don't need to go with odfather gnymore,
I can do it now, I saw (how) my Godfather hit, Let's go now,'"he said to him
father, "Are you reelly able to do it?" said his father, ";{an. " He left
with his father, '

He arrived at the place where he had gone with his godfather, Then he
said to his father, "Iam going to sleep a2 little bit., You wabch out, sitting
here, until some food comes, In a little bit wake me up when food cames to

drink water." Then a small animal arrived to drink water., "Son", said his
father, "some food has arrived," The father awakened the son, "That isn't
the one," he said, "in a 1ittle bit another bigger one will comes" Then another
animal arrived a bit biggerdthan the ﬁrsbﬁ’ But he still didn't like it,
Then there arrived 2 mge steer, "Son, Son, a huge 'food' hasg arrived",
Then dhhe little gopher@ got up; he saw a huge steer; he liked it,
Then he stretched his arms, and licked his claws as he had seen his godfather
do, . He then jumped clear to the face of the steer where he (the tiger) had
hit him, He fell to the groundl Then the steer pitbhed his head at him,
He remained on the point of the steer's horn.

His father left crying, He had not found meat, -His s n was dead}



The fo]la.virig paper ‘ls a Chatino text givbn by Imciono Velasco of
laitepec, Jugnila, Omxaca, An attempt has been made to write the text rho=
nem:!.ca' 1y, but there still remain some nroblems. “The story is a good one
for primer work, and we hope to have it ﬂlustmte_d for such purposes at
a later date when we have settled a bit more nn the vhonemns,

by Howard elaughan
Feb. 1, 19’.].
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1, li?ya =ndj?} kina?p sa?a  snyp? 4/ 2. ndlé m  kwi?ya
RN / N v/ 4 \
kuna?p +tnyg?d m  kwi?ya kila tsa? +tsa np na ku enyp? //
/ ; . /
3. ngila 1070 hyka swveti ndsutwi  theka? // ke ngj.te/‘? sa
/
$1? .enyp? mdulory m  kwi?fye  luna?$7y m kwizya Kla // 5.
WV ! v/ v/, N e’ N v’
ndskaty? tsa? Ilunj§§ t5a? mbare lo%o lwutsingatsg // 6, ndsa?
g J 7/ N Y v/ ~ 7
ka onye?ty2?d mu  luweti?ng ndsa? kaba e ku /T nom
\ A4 \ ) /! . / ) / v’ NS \
arypttya?y m luveti lkwi?ya // 0. nplmy  ska  tsa? mbare m
/
teutwe //
/ ( 4 N / . \/\ v /- \ /
9o mbrakp? ya loTo emyg?tya . nj? kisi? ndsap kaba lung?
o’ / v :
ku // 10, mbrakg? ngudo?a ngie  1o%o saypltya nj? kisi?  so?e
7 § . e ! / 4
ndiya ti%a ndi?ye ltn:(_ ndi?yo?y ti?a // -1l. ngudiya lo7o
\ 14 v 4 NN N 4 N / /. / /
snyp?tya ndSap kulutu?j snyptya ndda? kuwhi slwm  ku // 12, ndetd
. o / /
thloa  snyp?tya  ndulw | kwitSingatep // 13, syl  lwinta  ‘ea
\ s/ / _ 4
m  tyo?o tukws ska skwd  tiyg?d ko?o?) ti?a lyo  elp //
: / / ke ’ o !
. 52 nendo?o  tukwa ska  Ltnd  lyu?ti  neudiyp?  stitys  stitya
4 ’ / Y . / 4
ndulewy?y  stitya // 15, nouba 1?7  PatSingatop // 16, si?i  kwa
/ / ’ / /
nduker // 17, 1yu? sa?a  lom  ndwewd // 18, ndira tyo?o  tulwm
v 7/ N ’ / ’ ’ ,
s m kwm tyu la// 19, anmudiya 42  ltnl luweti //
- 1% \ V. /. v. 7 ;
20, ndyl slwa stitya laha?  siya? // 21, ndska sa?a ti?
\ / v’ / '
syg?tya tsa? lku  lung? //
’, / ' 7
22, npudo?d tulw  Ska  ltni  lom  tlyu 18 // 23, stitya
/- N /7 / ’ ’
stitys ndukw) swyttye?s // 2 k| lihyp Ska  skwa // 25,
/ ’ N d Vs NI \ , s
2i?2i lwm  suygtya // 26, ndi?a lyo sl sa m tyoto tukwa
v / : 4 \ /.
ska./ m tlyu lati // 27, ndyli slawm 1aha? ‘éiya? //
/ ’/
20, mbrakg? ngudo?o tukwa oka nabilyn tlyd // 29, hytse
/ / ’ : / / /
kvi?yd lome? //  30. rbrakp? ndulwd?y  stitya  stitya // 31, ungtd
/7 ’ v
wkri?  107¢  stitya // 32 ndyoto ala  kwithinatss // 33
/ / 4 / , v /
abrasi na// 3 kwa 1ka 1wl suypthye // 35, ndoti  tSlem

/

\ v/ : 4 / / v
snygltya  snyi  lovlta  nyalp  kwillwe? // 0 36, whrake?  nmiserd



Iribhingte 397 //  37. ngulo?d undtd nga // 3B siya?ti
nevwi Uoaf? s;nsko/?i/ [/l 39 ngilyu n;bz‘i.lyu ngya?j./ wd /) W0
ndSlom  tng  sgnske? // lle vwhrake? ngudiys m leriZym 1yutt //
42, ndi?yo tng mwake? //  h3. tnfti  yiZo n.gusg?p’ ny? // '
lilie ni kxmp/? ahyku tny/ti yi%o ngusp?p’ n3? // K5, lewltdingatsg
YA/ hyks  amg? esta  sabiya? ngusp?s 1?7 // W6 mya  loto
stitya?i se?e ndiya, sti //

W7e mbrakg?  ndulani?y st Snan?d7a  tsa?p lo%o  stityg
v ndulary?d st // L0, takaMyd ni// W9 ma?  ngwillmg?
stityd // 50 taé’ 1070 n} nchﬂm';?il oti // 51, ta tald ka?;.
enyp?  ndukwj oti% // 52 tkatiyd // 53 ngudo?o ngya  lo%o”  std /}

She ngudiyd se?e m  yd 1o%  stitys // 55 ndule mbrakg?)
st lang? &7 // 56, lowti thoe Syl lovinta 527 tiyp
skl;ﬂ{'// 57e mii,?a lyo/ 51:9 Vsa, tiyg sla . slara Mﬂo?{ tita //
50, uwakg? ngudo?c tulm  Bka  1tni  lyuti  yi?o?  ti%a //
59. myy? ndued std7f nde km  ngdlyy sk skl /60, mgwilyd
sti ola// 6L si?{ lwa nduod // 62, ndiza tyoro tuws. ik
m tly // 63, mbraks? ngudo?e tuwow  Yia 1tnf lom Wy W
W52 // Gha tlowitti anguityd 07 // 65, mrakf? ngudo?s  tulom
de Mbip Gk // 66 sws? sw? km gy sk s 4/
61s mbraky? ndyl tulwl // 68, nap nabllyn tiyw'// 69, ngudiys
t12.// 0. mbrakg? lo?o ngudo?o’ nmdnyj ya? nmdo?  nemle?e
stg? tsd nyarp ngu'rbn{ stitya/ /T ngudo?o’ wp  1a synekp’
mbliyu 107 ngwillws? onsks?d // T3, nmilyy w //  The  mbrakgh
ngusu?wa ke | n?xbilw?z/// 5. nimg tlﬁ;m/ 1o’ hykeke?} //

% neuiord st nea  nglng’// 770 gy dung? //
70 nmm:{ ‘Bny;7 //



	14321_page0008
	14321_page0009
	14321_page0010
	14321_page0004
	14321_page0005
	14321_page0006
	14321_page0007

